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heart. (3) When a person's sins are weighed
against his merits, the first and second time
he transgressed [a particular sin] are not
included in the calculation, only from the
third time and onward. If his sins from the
third time and onward are found to be more
numerous than his merits, then those two
[previous] sins are also included and he is
judged for all of them. If his merits are equal
to his sins from the third time and onward,
then all his sins are removed one by one. This
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is because the third sin is considered the first, the first two having already been forgiven. In

the same way, the fourth becomes the first because the third has already been forgiven, and

so on, until the last [sin].
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(7) And the Children of Israel were fruitful and teemed, and they became
abundant and very, very mighty. And the land filled up with them. (8) A new
king then arose over Egypt, one who did not know Yosef. (9) And he said to his
people: Behold! The people of the Children of Israel are more abundant and

RASHI

@) 18N — They would give birth to six
children from each womb [as productive as a
large YW (Nachlat Yaakov)/. (8) A new king
then arose — Rav and Shmuel [dispute the
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meaning of this phrase:] One teaches that

[according to the literal meaning of the verse,] it was actually a new [king who ruled now],
while the other teaches that [since the death of an old king is not mentioned (Siftei Chakhamim),
it refers to the same king, except that] he imposed new decrees. One who did not know
Yosef — [Even if he was an actual new king, how could he have not known about the
renowned Yosef? Rather,] he acted as though he did not know [Yosef] (Sotah 1la and
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mighty than we. (10) Come! Let us think cleverly [what to do] with them, lest
they become so abundant that, if war breaks out, they too, will join our enemies
and fight against us, and go up from the land!

RASHI 7!
Rashi there). (10) T2MN3 NN — Whenever I M7 1iWH 127 53 .manny a1 0

..........

the expression Na7 is mentioned in Scripture, 7R3N 2% DINYY 1NIT MI%I KT N27T7
it denotes preparation and readiness for WY1 IrNAM 1% Ny M mann .oyy 45
something — that is to say, “prepare 723W DM ONT? YK SW nywinG oamn)
yourselves for this.” B anonnI — [The  Syw 121 XY o) 01y 120 X027 XoW vauh
pronoun 12 is in the third person singular, MR SV KM KT AKX KN K D7V 92
thus meaning to “think cleverly what to do 112 %Yy JyIRT TR 79V (U7 »w7a nox
with it,” referring] to the people [of Israel;  N%%p M2IN Yy Y9pnY DIXD WT 1NIAM
and similarly throughout this passage, the DM YIRAMN HJ"?S{] ana -15:{; KT ™71 D7IIKA
third person singular is used to refer to the mwm

people. And the expression 12 73NN does

not mean to become more clever than Israel (Siftei Chakhamim), but rather,] to think cleverly
as to what to do with the people. And our Rabbis expounded [the use of the third person
singular here as referring to God. Pharaoh was saying here:] Let us think cleverly what to do
with the Savior of Israel. Let us bring judgment upon Israel through water (see verse 22
below), because He has already sworn never to bring a flood upon the world again [and since
God punishes measure for measure, if we destroy Israel by water, He will not be able to punish
us (Siftei Chakhamim)]! [However, the Egyptians did not understand that God meant in His
oath that He would not bring a flood on the entire world, whereas he would bring (retribution
through water) upon a single nation (Old Rashi text)] (Sotah 1la; see Shemot Rabbah 1:9).
And go up from the land — [Ie., Israel, who are now our slaves, would then be able to
leave] against our will. And our Rabbis expounded [that the expression YR 12 1931 actually
refers to the Egyptians themselves being driven out of their land. Here, then, Pharaoh spoke]
as someone cursing himself but directing his curse upon a third person [so as to avoid
expressing the curse upon himself]. Thus, it was the equivalent of Scripture writing, “[they

too, will ... fight against us,] while we will be driven out of the land, and they will inherit it!”
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(12) And it shall come to pass on that day, that the Lord shall harvest from the
strongly flowing river to the brook of Egypt, and you shall be gathered one by
one, O you Children of Israel. (13) And it shall come to pass on that day, that
the great shofar shall be blown, that those who were lost in the land of Assyria
shall come, and the outcasts in the land of Egypt, and shall prostrate themselves
before the Lord in the holy mountain at Jerusalem. 28 (1) Woe to the crown of
pride of the drunkards of Ephraim, whose glorious beauty is the young fruit of
an inferior fig, which is at the head of the rich valleys and are crushed with
wine! (2) Behold, the Lord has a mighty and strong one, like a tempest of
hail and a destroying storm, as a flood of mighty waters overflowing, shall He
cast it down to the earth with [His] Hand.

RASHI

12) VIAN® — An expression of beating [a tree
so that its fruit fall] and gathering. From
the strongly flowing river — Ie., those
“Who were lost in the land of Assyria.”
@ 223 18 — They are the bud of spoiled
figs which is the beauty of their planted glory.
The rich valleys — These are the [valleys
of the] Kinneret whose fruits are fat.

5ﬂw-1

A n9awn R mvan wh vam ()

RIT 521 YY1 (%) MWK YIND OTTRING O

“IRIXBN YUR "3y T NIRRT DIKD ma

DMy RTYeY N KW L.DNRY KN

W vy 'l:; Vﬂ...rs‘? nu'.r 7 n@?. w
oY

) Behold — There is a strong and mighty wind to the Lord which is a like a deluge of hail,

a tempest of destruction (see Rashi Deuteronomy 32:24). Shall He cast it down to the

earth with [His] Hand — He shall guide it onto their land [and thus cast off the inferior
figs from the trees].
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(31) Behold, if the righteous is punished on earth, surely the wicked and the
sinner! 12 (1) Whoever loves discipline loves knowledge; but he who hates
reproof is stupid. (2) A good man obtains favor from the Lord; but a man of
wicked devices will condemn. (3) A man shall not become established by
wickedness; but the root of the righteous shall not be moved.

RASHI !
@1 B9 — Punished for the sins they w2 AN DTAY TYAVT MDY 0% (9
transgressed. X — [Literally means “also” K9 Jin1 N9 () @iy .y Xy 9o ()
but means here] certainly. ) ?°8° — Will o

bring out. Will condemn — The world.
3) Not become established — Will not endure.

Mishnah Shabbat, chapter 13 2 PID naw 13Wn

(1) Rabbi Eliezer says; One who weaves three .‘l';?mﬂ; el .'IW'?W IRT MR '17}7"?}{ "3 X
threads at the beginning [i.e., he starts a new ;‘l';?mﬂ; 72,07 DM .2, WG oy Ry
fabric] or adds one [thread] to [an existing] — 7"7°3°P2 °3W AIYI 2 LI W MYV Ale2 772
woven fabric, is liable; but the Sages say; 15}#131: .20 o loht! 7232 7232 ,01p2 a2
Whether at the beginning or at the end, the

standard [for liability] is two threads [however, at the very end, he would indeed be liable even
with one thread, for the completion of the garment]. (2) One who threads two warp threads
into [the rings of] the harness [frames, used to raise and lower every other row of warp
threads in the loom] or into kiros [introduces two weft palm reeds into prepositioned
warp reeds thus weaving a material of palm reeds], or [who makes two boxes in a netting as]
in a sifter, sieve or basket, is liable. And one who sews two stitches, and he who tears
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in order to sew two stitches [where it is
inconvenient to sew unless one tears the cloth
first; is likewise, liable]. (3) One who tears in
his anger or [in mourning] for his dead [in a
case where he is not obligated to do so], and
all who effect damage are exempt [however,
the halachah regarding one who tears in
anger is that he is liable, since by tearing, he
soothes his anger and that is considered
tearing for a constructive purpose (see Tosfot
Rabbi Akiva Eiger)]; but one who destroys in
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order to repair [e.g., he erases something in

order to write in its place], his [minimum] standard [for liability] is [the same] as for repairing
[i.e., two letters]. (4) The [minimum] standard [for liability] of bleaching, combing, dyeing or
spinning [wool], is double the width of a sit [a sit is the distance between the index finger and
the middle finger when stretched apart] and one who weaves two threads together, his
[minimum] standard is a full sit [even if the material he is weaving is much wider, as soon as
he weaves an area of a sit, he is liable]. (5) Rabbi Yehudah says; One who traps a bird [and
drives it] into a closet, or a deer into a house, is liable [for trapping]; but the Sages maintain;
[One who traps] a bird in a closet, but with a deer, into a house [and even if] into a garden,
courtyard or vivarium [holding pen], is liable. Rabban Shimon ben Gamliel says; Not all vivaria
are alike [there are some vivaria that are so large that the animal within is not considered being
trapped]. This is the general rule: If it [still] needs to be caught, he is exempt, but, if it [was
driven into a tight area where it is grasped with one lunge and] does not need to be caught,
he is liable. (6) If a deer enters a house and one shuts [the door] in front of it, he is liable [since
he thereby traps it]; if two shut it, they are exempt [since each performs only a portion of the
forbidden labor]. If one could not shut it [the door was heavy and could only be shut by two
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people], and both shut it together, they are
liable [as in the case of carrying (see above
10:5, Chok vol. 2, pg. 335). Rabbi Shimon,
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however, declares [them] exempt [the
halachah does not follow Rabbi Shimon].
(7) If [after a deer entered] one sits down in
the doorway, but does not fully block it and
a second sits down and blocks it, the second is liable [since he is trapping it]. If the first sits
down in the doorway and blocks it, and a second comes and sits down at his side, even if the
first [person] rises and leaves, the first is liable, while the second is exempt. What does this
resemble? One who shuts his house to guard it [i.e., the house], and a deer is found to be
guarded therein [in a cage; since at the time he shut the door the deer was already in the cage,
his closing of the door is not considered trapping, here, too, at the time the second person sat
down the deer was already trapped, so he actually did nothing].
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Gemara Shabbat, 105b

[The Mishnah states: One who tears in his
anger and all who effect damage are exempt.]
But the following contradicts this: He who
tears [his garment] in anger, or in his
mourning for his dead is guilty, and though
he desecrates the Sabbath, he has fulfilled his
duty of rending [his garment for the
deceased]? — There is no difficulty: One [the
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Beraita that states guilty] refers to his dead

[and since he must rend his garments, this is considered a positive act], the other [the
Mishnah], to the dead, in general [where he has no obligation of rending his garments]. But
he [our Tanna] states; “For his dead?” — In reality, it does refer to his dead [where he has the
obligation to bury the deceased], but those for whom there is no duty of mourning [and hence
there is no obligation to rend his garments]. But if he [the dead] was a Sage, he is indeed
bound [to rend his garments]? For it was taught: If a Sage dies, all are his kinsmen [in regard
to mourning]. All are his kinsmen! Can you think so? Rather say, all are as his kinsmen, [i.e.,]
all must rend [their garments] for him, all must bare [their shoulders] for him, and all partake
of the [mourner's] meal for him in a public square! [Hence why does the Mishnah state that
he is not liable?] This [the statement of the Mishnah] is good only if he was not a Sage.
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But [even] if he was [merely] a worthy man,
one is indeed bound [to rend his garments]?
For it was taught: Why do a man's sons and
daughters die in childhood? So that he may
weep and mourn for a worthy man? “So that
he may weep” — is a pledge taken [already
now]! But because he did not weep and
mourn for a worthy man; for whoever weeps
for a worthy man is forgiven all his iniquities
on account of the honor which he accorded
him! — This [the statement of the Mishnah]
is good only if he was not a worthy man. But
if he stood [there] at the [moment of the]
parting of the soul, he is indeed bound? For
it was taught, Rabbi Shimon ben Elazar said:
He who stands by the dead at the parting of
the soul is bound to rend [his garments]:
[For] what does this resemble? A scroll of the
Law that is burnt! — This [the statement of
the Mishnah] is good only if he was not
standing there at the moment of death. [The
Mishnah states: One who tears in his anger
etc.] But is it permitted [to tear clothing] in
this manner [i.e., when he is angry]? Surely
it was taught, Rabbi Shimon ben Elazar said
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in the name of Chilfa bar Agra in Rabbi Yochanan ben Nuri's name: He who rends his
garments in his anger, he who breaks his vessels in his anger, and he who scatters his money
in his anger, regard him as an idolater, because such are the ways of the Tempter: Today, he
says to him, Do this [something small]; tomorrow, he tells him, Do that, [a more serious sin]
until he bids him, Go and serve idols, and he goes to serve [them, hence, we see that it is
forbidden to tear clothing in anger]. Rabbi Avin observed: Which verse [intimates this]?
“There shall be no strange god in you; neither shall you prostrate yourself before any strange
god;” (Psalms 81:10) Who is the strange god that resides in man himself? Say, that this is the
Tempter! — This [that he is permitted to tear in anger] is good only where he does it in order
to instill fear in his household, as [in the following cases where] Rav Yehudah pulled threads
[out of his garment in feigned anger], Rabbi Acha bar Yaakov broke broken vessels; Rabbi
Sheshet threw brine on his maidservant's head; Rabbi Abba broke a lid.
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Ethical Teaching: oM

Devarim Shebikedusha, Chapters 5-6

A man must be very careful to purify his
thoughts so that he will not think improper
thoughts during the daytime and come to
seminal emission at night. Rabbi Yose said;
If one sees evil thoughts entering his heart, he
should immediately occupy himself with
Torah and they will pass from him. “Do not
plant for yourself an asheirah [a tree used for
idol worship]” (Deuteronomy 16:21) — that
is, do not sire a child who is a mamzer [a
child of a forbidden relationship] or an evil
person. For even [if] from [a relationship

11 0 MYTRPAY 0°27 TDon

T XYW TPy vy IRn
0 721 mlahs .n‘w‘:: La ) Lo ) x:m Dima
DV oK1 DWW DTN DINT XYW
yun X9 391 1727 7111'\2 poyn 125
D YY) IN M 9 x‘7w WK 77
M T Sy T ARYRR 1'7~sx
juby| RIEn! M8 T rn AT nywia
Tiom olg? KA npivmaim i
DISY PX A1 a7 i ! ~1:nbw XY
277771 MK KT 1211270 inn Ry
LIY7 07 M A DX PR Wi M

with] his [own] wife, the child will be this way as a result of improper thoughts at the time of
their union. And these are the evil people of the generation. A person must also be careful to
avoid strife, that which would cause him to blemish the foundation which is peace. “If there
is a quarrel ... ” (Deuteronomy 25:1). Peace cannot be a product of quarreling. So, too, it says:
” What

caused Lot to separate from that righteous man? Clearly, it was strife. Come and see what

(Genesis 13:7) “And there was a quarrel between the herdsmen of Avram's cattle ...
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[misfortunes] are caused by conflict. For if
someone takes part in conflict, the Holy One,
Blessed is He, destroys all remembrance of
him. For in Korach's conflict, even day-old
Machloket
[np‘:'m:] (conflict) is an acronym for maka

infants were swallowed up.
(blow, plague), charon (great anger), lakuy
(damaged),  klalah
(abomination). Rabbi Yehoshua ben Levi said;
The Holy One, Blessed is He, said to the
Jewish People: You caused My house to be

destroyed and My children to be exiled. Seek

(curse),  to'aivah

peace and I will forgive you, as it says:

(Psalms 122:6) “Seek the peace of

3w QPS> MY 20

wij b;t___u nm‘m:rm m_u -rp:_u -n_;-n
131 TARR KIT P02 WiTRn nRivmma
AY221 117 713 NiPirn mp NRIYMaY
#pH 10 fOn N WKy npitmm
’1'7 12 VUi 27 K mayin -:'757
OAK YXWY KT P2 WITRE MK
XY 12 mbmbw mnn :ﬁn-t‘y niplalbl
Domn MK DY STin K1 DiSwY
NP2 2 KO .nbww YW ORY @rp
9K MW DI DKW Srawa KoK
N oM PR KT A DY m‘7w:
AN AT TR DXINT Kan m‘yw-r

Jerusalem.” The Holy Temple was destroyed only because of unwarranted hatred. When the

Jewish People will be at peace with one another, this will correct the foundation, which is the

characteristic of peace, and the redeemer will come speedily in our time, Amen.

Practical Law:
Rambam, Laws of Repentance, Chapter 3

1) If a person is in the middle, and among his
sinful half is the sin of never having donned
tefillin, he is judged according to his sin, but
he does have a share in the World to Come.
The same is true of all evildoers whose sins
are more numerous [than their merits]: They
are judged according to their sins, but they do
have a share in the World to Come. For all of
Israel have a share in the World to Come,
even though they have sinned, as it says:
(Isaiah 60:21) “Your people are all righteous;
This
“land” is a metaphor; it means the land of
life, which is the World to Come. So, too, the
pious people of the nations of the world have

they will inherit the Land forever.”

a share in the World to Come. (2) These are
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people who do not share in the World to Come, rather, they are cut off, destroyed, and

punished because of the magnitude of their iniquity and their sin, forever and for all eternity.

They are: the minim the apikorsim; those who deny the Torah; those who deny the resurrection

of the dead and the coming of the redeemer; mumarim; those who cause the multitude to sin;
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those who separate themselves from the ways
of the community; one who sins brazenly and
publicly, like Yehoyakim; informers; those
who intimidate people for a reason other than
for the sake of Heaven; those who shed
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blood; those who speak evil; and one who tries to make himself appear uncircumcised.
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(11) So they appointed conscription officers over them, in order to oppress them
with their burdens, and they built storage cities for Pharaoh — Pitom and
Raamses. (12) But as much as they would oppress them, so would they increase

RASHI

an 1"?}7 — [Literally, “over it,” third
person singular, here meaning] over the
people [of Israel] (see Rashi on preceding
verse). @°01 — [This word] denotes a tax.
[Thus, the expression QON MW refers to]
officers that collect a tax from them. And

what was the tax here? [As our verse
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continues,] that they build storage cities for

Pharaoh. ON?202 1N3Y 137735 — [literally, “in order to oppress it with their burdens.” Here,
the phrase “to oppress it” refers to the people of Israel (see Rashi on preceding verse), while
“their burdens”| refers to the burdens of Egypt [i.e., those burdens that the Egyptians inflicted
upon the people of Israel] (Siftei Chakhamim). N1IJ0N Y — [To be understood] as it is
translated [by Onkelos here, namely: Cities for storehouses]. Similar is (Isaiah 22:15): X2 2
M7 1901 X [where the word 130 refers to] a treasurer appointed over the storehouses (Shemot
Rabbah 7:10). [And they built storage cities for Pharaoh —] Pitom and Raamses
— [If these were new cities that Israel was to build, our verse would have said, “that they
build Pitom and Raamses, storage cities for Pharaoh.” However, it is expressed the other way
around (Siftei Chakhamim), ] because [these cities actually existed, but] they were not appropriate
for this purpose, and Israel made them into strong and fortified cities, fit for storage. (12) But
as much as they would oppress them, [so would they increase] — /[But was the
Egyptians' oppression of Israel the cause of the latter's increase?! Rather, the meaning





